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１１１１．．．．ははははじじじじめめめめにににに 

 私のトピックは、英語と日本語の「filler words」だ。「filler 

words」っていうのは、会話の間を埋めるための単語だ。日本語を話

す時に、「あのう」とか「なんか」とか「さあ」とかをよく使うけ

ど翻訳するのは簡単じゃないと思う。英語も「um」とか「like」とか

「you know」という「filler words」がある。言葉を翻訳しなくて、感

情を翻訳するのはとても面白いと思う。データについて、まずはい

ろいろなアニメを見ながら、例を探す。その後、ネットでちょっと



１． 

彼氏彼女の事情 

創刊号 

Tsukino: But you know, 

the amount of passion Sis 

puts into her image is 

amazing. 

月野：でもさ、本当にお姉

ちゃんの見えにかける情熱

ってすごいよね。 

２． 

月刊少女野崎く

ん 

創刊号 

Chiyo: That’s not what I 

meant… Um, I always 

want to be with you, 

Nozaki-kun! …Or 

something like that… 

 

千代：そうじゃなく

て。。。その、野崎くん

と、ずっと一緒にいた

い！。。。ていうか。。。 

 

３． 

月刊少女野崎く

ん 

第二号 

Chiyo: He’s ridiculously 

gaudy! And a little scary! 

千代：なんかすごいけばけ

ばしてるよ！それになんか

怖いよ！ 

 

 

２２２２．．．．２２２２．．．．日日日日英英英英語語語語のののの違違違違いいいいのののの説説説説明明明明     

 まず、例１の「you know」と「でもさ」を比較する。「でも

さ」とか「あのさ」は文をもっとやさしくしたいからまだちょっと

考えている感情がある。でも「you know」の場合は、ちょっと積極

的に確認するため意味がある。 

 次は、二番目の「something like that」と「ていうか」を比較す



に言ったいこととちょっと違うけど、言い直さない。つまり、言っ

たことはちょっと違うからもっとやさしくなる。 

 次の「なんか」を翻訳するのはちょっと難しい。私の意見で、

「なんか」は「like」みたいけど三番目の例には「like」を使わなか

った。「




